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ea,
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¥ -" -,H ‘ j ! :' ahoks that Krishna |
- GuaM of; '*!11 &ausga; Ha 13 s¥on tha eausa of %he uahmishnbfr-om

"',?ug

68 i&i ﬁﬂivéz‘:!;s’é amhna{;e@ Kr*iehn& l! notﬂ‘lnaun&tionf et

WA gé of éii 1h6&rnaﬁiod@Thﬁ; h&é besn cbfaple{:ely Iaxplained

‘; "". ﬁ&‘ﬁ‘ 66 faf‘ &a Arj‘dﬁﬁ i! ébhcarhéﬁ hé B&ya that HPLHS
iy iiiuaioﬁ 9 mnhs thiad u& Af juna |

iéhaa

v
& tuﬁah belﬁg; b fA1dHd of his@ Put ﬂ/\the

-init{)!ﬁgﬁ 61" t-.hs ry h8 :|.! noh‘ 6onv1hcbd that Krishne

{8 £h6 g,o’ulf-&& of: Oi‘e:‘ﬂ:hlng{biz $ P "hé i!;lﬁver"y ehlightenad and is
'vmr siad ghelt “hs mg High & grest E-ieaa wa‘xriahna. But in spite
of‘ m bsihgf?&uﬁgﬂvlﬁcad he' &l-ao {:houg'hb thl%)!whbﬂgﬁ 1 might accept
"Krlﬁhﬁl al ths g?’dﬂéé 6f !Véf‘yi:h H‘g ‘;’“‘j’ E[’lﬁifl ay fib o’in order to__a aicl
Whl tﬂﬁaa'bnaagta ﬂ«l ?{ 4

: ji‘aﬁﬂl*ﬂ div:lﬂii:y, ha 18 requesting
I8 this THAPLER 6 Whorts “iﬂ {wmii i:mg;m Actiiaiiy whon you ses
\ the Q(ni?éf*ﬁﬁf «Fom‘af prhnh Iia:"{i a'l‘i- g’g t Krishna 18 so kiﬁd r
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yeve
to him that, after ahowing him H _éo-n-v;lt:l:s bdgel —again to his Griginal

E:rms Ar juna agreesAwhat Kriahna{:ks-m/sevoral times! #e® I am speaking

to you just foir Four benefitéo Ar juna acknowledgeq that all thisﬁ‘(happened

TEXT 2
ENGLISH SYNONYMS
BHAVA=appearancé; pyﬁyau-diaappeargnce, hi-certainly; bhutanam-of all
1iving entities; srutaushave heard, vistaraso-detail; maya-by me,
tvattah-from him, kamalapattraksa-0 the lotus=éyed; mahatmyam-glories,
aoi-also; Fef
TRANSLATION
L‘ 0 564 Lotus-eyad/\l havé ,ﬁj{ﬁfﬁfﬁ;‘i/ﬁrfﬂﬂfﬁfﬁﬁﬂ/ﬂﬂq’ heard from you in
/détaii &dbout h‘é appearénce &nd disappearancé of every living entity,
as rsaiizéd)‘uthé nature of Vour 1nexhaust&bla&1orie5a

@ here fec"
In giadnass, ArjUné.Aadressing Lord Krishna)mm Llookingyon is

whwek aed
aye )Njuat 1ikes p&t&is orlotus flowers This is significatﬂ}ecause Ar juna

epps&f8 tq bé Wmﬂ'&l ddenéd by the stateménts g&#&ﬂ—by Krishna 4o
the prévious vér!e%‘}.be tord said:

ﬂ; am the gource of all appéarancé and disappéarancé of this material
m&nifestatioh@&&&/(ﬁrjuha has heard from thée Lord in datail: And Arjuna
is more énlighténadt{:h&b) it spite of s M‘:ﬁg Source of all
appéarancé &nd didappsarance, ’hla {8 aloof rroﬁ}A(é‘)His personality is
not lodt, thess bécé.uéé it the /Jinth @naptéy the Lord says that Hé is
ail-pérvading) epersonally He is hot presentigf) That iz the 1&%\;“6

spa¥is opul®nes of Kri&hti&}which Arjunalrﬁba that hée hés thoroughly
undératood (
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"ENGLISH SyFoN¥Ms - Lo - ‘i = G BES
evam- thity étad =this , ya’cha'tth ﬁs 1‘; 1&; tv&ﬁl-you, atmaham-the soul,

paramesvlr&-thé Supremé Lot‘d; drh ymh to abb, icéhami T wish 5 te-—you, '

T

rupam=forn; aiévaram- Déviha, puft&bttaﬁaaﬁm ths be;‘b of tfao peraonalities

‘H.

Tmnsmwxoﬁ s ihas | e &,aﬁh.- o e
é_' 0% of ali 96;&61&&&!:& 3 0 w Sup?bme rmj I H!—gﬁht aeeg Lere
/ béeforé ma YO\Jr acthai positiomiw: IXﬂibh "to ﬁée how Vou have entered

into thia dosmie fnahifbs"catiot? i wish__ ty, qaeyy %MWW

PURBORT. e N . M i T f'H\a]'f; Form ok g

ﬁTho Lorﬂ s&id{éﬁ I have entai:'ad 1o {;hi; tiatérial uhiﬁrerse by Hy o

’Qaraonai préééhb!ﬂ:ioh; ,and th&i‘efcra bhb bosmic rdahifaatabion had been

pbséible)&hé 4 18 goihg on.; aﬁow Ar,{unh 1ap” 8 o péd;
h‘.iﬂspix*sd la? thig dt&to of‘1 k;:iyhnur} ibiit in order to. convince others
o L&-t&e mt‘lh"a)ﬁhd thiuk Krishnq'h 14 H}i tﬁrdihdry Po;‘éohi [‘IQ deaix‘as to .

seé: him m d.a tin dmivat-au ﬁd. ho¥. He 3, aci:ﬁg. from within' the
/ uni¥eraé a1thbugh Ha is upartf f‘x'o ﬂu" junmf(\dresaa to the Ldi-dﬁ here

WiuAsig*nil‘tdaﬁﬁ' Ay th& tm*d ia ;dpbéﬁé Péz‘dohalit‘q of God-.

hés.d) and 46 14 pﬂéssﬁgtuitﬁim Arrfj’dn& hinldblf; » f{d Eﬁﬂ‘fﬂ {;ﬁa desire o£

Arjuna&&@l’rd Krishh& ”&oul ﬁﬂﬂet‘atéhd that Arjun& ﬁad ho apecial :-5..
/ désirs to d‘q‘ ﬂihl iﬂ H‘lﬂ d ‘ér‘ddl Pox‘ni ‘Ué_éa.u.aa hd &A;complftely sa§1 L

g "
”- Set g N

/

isfiodi ;. LR T pdxfdohal Fom of »Kris.h.ri&s ] CRVID
BByt ks oo '%5 biseating 14 \shat A2 ‘Bﬁ[,‘l:v hiigs, ¢t ré {:h Ar jupa\uapth. £p
" blle/ ey -'d f:_'.q'""'.'_:'-"dma T ai_b“h ¥8 /at ?‘ich Naife fiot donrimt

i 4 a3
(. cquld uhd—é istund -thHat ‘Afiupa Hantsa £ 8 aes the nivef-sal Formﬁ'{

/ DM‘KM%I%AI‘or f‘tﬂ:ﬁt‘d éuidaq:aé,‘ek{b“%:-é ﬂi thé rhtti_ré there would be

so- hihy ifpodtérs ﬂhoA_p émbéivqa ag :tﬂ ihcarnétions‘éf Gocb&a people
should be da."t‘bful bé‘o’i'éf be‘ébbiﬁg hﬁch hbﬁséhsé Bhe ihould {:ry ’co see f

.....

”"‘ :, O 5‘-"1#'? f"‘;" F?Sk M .n":d -ﬁi; 1 #%-
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/the' UUiversal Pori’u of 's‘uchAmiarepresentation of @oda
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TEXT U

ENGLISH SYNONYMS .
manyase-if you think; yadi-if, bac chakyam-able to see; maya-by me, drastum-
to sse; iti-thus; prabho- O Lord; yogesvara-the Lord of all mystic power,
tato-then; me-unto mMmd; tvam-you; darsaya-sgo; hhﬁﬁ:ﬁgﬁayour self, avyayam-
eternal .

TRANSLATION

If You think that I am ablé to see [/our Universel Form ; O my Lord, .t:g-/f:s‘!t?,
2EF of all Mystic Powér; then Wkindly show me that Universal Self?)
My dafscd,—

PURPORT —=—
It is said that hobody can see or héar or understand or perceive the

. Supréme Lord ;Krishna, by tre maberialﬁearches; But if one is en-

/

gagéd in loving transcéndéntal service to thé Lordjbéginning from the
stert; then oné can sée thé Lord by revelation. %&g;ery living entity
is orily:spif-itual spark. ThereforeJ it is not possible to see orto
understand thé Supremé Lord: Arjuna;, as & devotee; ¥b does not depend

on his speculdtive strength, but he admits his inability Ap/b \Uifg—

| )
WMM acknowladging his bdsq3{plq position: So he could under-

stand that for & living entity it is not possible to understand the

unlimited infinite: If the infinite reveals itself; then it is possible

: \ercy o
to undegstand abdctu thg tidture of the infinite,by tn‘e:‘.’:{nrinitg. The
Master o€ Al Kystre fower, , . ) | _
word Iogesvaraéis aldo very significant béchusé thé Lord is the in-

Onceweble

poﬁérﬁg If He‘ 11kéd) hé could reveal Himsﬁii;;lthough He 18(
unlihitédﬁ?ﬁ:y his graces 'Ther'-efor'é.'Arjung pledds to thé ikw_ac.atuafo e

ave ) 1
gracé|®hil tot that he 5,@-&5 Krishha orders @%&MM@N

3 opT{ged Yo gHiy n Krishna is not Obligéd to reveal Himselr to -
(
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/anyono ,unlesa one aurrender? f‘ul]ﬁ'l.ih Krishna Consciousness, and engageS
in dévoti;ﬁgi sérvice: Soﬁ%;vi'scr;og possible for persons who depend
on the strength of their mental speculations. .
TEXT 5 d ;
ENGLISH SYNONYMS '
sribhagavan uvaca=The Supreme Pers. of God. said; pasya-just see, me-mine,
partha-0 surdpruta; rupédni-forms; sataso-unless; ﬁtﬁa-also,- sahasrasah-

thousands; nanavidhani-variated; divyani-devine; nana-variated, arna-

colored; ¥rtini-forms; ca-also

TRANSLATION, . B

g“—f"‘(ﬁ{ ﬂ'l"S‘d ﬂ‘.'l *“( 3 (' &‘,Aheié;( O “

v T - e Qod; said; déar Arjuha; »¥e son of Prita, 8 Ao
A A A ' J ) L a  ETRE wn i

'/MY opulddcé&i‘% hundreds of thousands of var{sfiod dévine formslﬁ-&d——lwu_
$had—ire with -4 L0888 8 colons)/ludb T4koy the sea.
PURPORT ~X wulti-ecolored be
FUREORT==5 |
51 4 Ar juna “ wanted to see Krishna in h‘is
anivéra'al Eriﬁ,ﬂhiéh)aithdugh b7 ti‘ansc»andantal)% still is #dibform
g Just suitable for the cosmic iﬁanifestation,and/;gubjact to the temporary

/

time of this materi&iMbur-es As theé material Mature is manifested and
Lo s . . hie
not meanifestéd; aiiﬁi—lfi-—l#- this Foi’-m of Krishné)bhi‘etﬁig not eternally

o situated in the spiritual sky}aé othy
7, _

“8yn  Sof for a de‘v‘oteé) that For:"n isb;wt réquiredibut because Arjuna wanted
e
to seé Kirishna out of hia Q&:}E&M Po’cency) he said jJust Zf¥ try to

sees It 18 not podsiblé to be seen by any orfiinary man: Now I give

you the power to6 ses.
TEXT 6
ENGLISE SYNONYMd | |
paﬁya-see,/ﬁﬁﬂﬁﬂﬁ#ﬁ/ dityan-'gon of Od;t%! vasunk rudran-different forms
of Rudra; asvidf&u-of thé name; marutas, d;@iébd of the year,; tatha-also,

bahuny-many;adrsta<that you have 'no}‘.'//'ﬁ héard orf seen; purvani-before, /




/ wewead learned of men, W i’c J; not p0331ble to know all

™=

| s Rud ' RN
/manifestations of Wrand all the demigaods

h«%lthmft}ever‘ seén or hgarc{bgfqrra |
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pasya-there see, _gsparyani-all ‘t_.he‘wond_e.rijl, bharata-0 the best of the

HAfFd14/ paratas.

TRANSLATION
| bl oles, gec bere

0 ¥ bost of the pesbe o7

ﬁmany things which

PURPORT —=> : s

o V" +hus

~>Even Ar juna who is a personal friend of Krishna) and wasAthe most £3%

A )

1:
abubt Krishna. So here it is stated that .n-eﬂi:hra-r humans ‘have heardAtF

or known M ‘411l thesé forms)a-ng,lg_u can see suoh wonderful forms.

TEXT ? .
ENRLISH SYNONV“S . e g L@ geooe o e
ihai-in this, ikastham -in one, jagat -the universe, krtsnam—completely,

pasya-sese, adya- imediately, sa—with, cara-mbving, acaram not moving,

mama—my, dahe-in this; body ,oudakesa-o Arjuna, yacqthat, ca,-also,

4

anyad other, drastum-to ’SBe, iccaai—you like o sk
. ":q“- :

TRAN‘SIATION s . :
e = Lt all
4n this ﬁ)@?@u@mgod%at once.
F‘ [ Yuat . dosirg
Thia u_niver'snl orm can show you you

u-il-fj &b8-whatever
el W euﬁsir”“; ngtda { (
vou want bbmm in the futur%everything 13 M ﬁhepsuu.r(-e € YC)

PURPORT*—§7

Wwhetever you want to see)you can sese.

e ——

PRR ¢ '
9 Nobﬂ!q-Acan see the entire univarse sitting at one place/Aeven the most

perfect scientist m carﬂﬂt say what is going on in other parts of the

universe(’,gut a devotee like Arjuna can see everything that exists in
sec
anyApa-rt'of the unéver:g. gg Krishna says; “I give you this Body to see
e 3
anything you want) te;:u-o-e-pasty present, an-é/‘future. You can even under-
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/ By Ve werey ¢£5 T

C'-,Krishna Ar juna is able to see everything:

TEXT A ‘
ENGLISH SYNONYMS | i
na-never, tu-bl;t, mﬁ:h-'-;rne,\ Sakyasé-abl-e,-. draétum-to see, anenai-by this,
eva-certainly, svacakshsa your own eyes, divyam-devine, dadami-I give, te-

3ou, cakéuh}f—eyes, pésyd-seé; me-my, yogamy{- aisvaram—inconsera‘wle mystic

power
’I‘RANSLATION ' S _
_ ‘H\ do
?‘/A ou cannot sesd He Iamyour pres!ent eyes. 'I'he::'eif‘oz*e),k give you divine eyes)
bele
éﬂ/ﬁﬁe/mq so that you cankui»d My mystie- opul@.ncalé)

PURPORT =2
g :(L;re devotes does not l'ike to ses K‘Tishna in any other ﬁrm except (d¥s
g‘s’gt/in His orm with two hands/,ntherefore a devotee has to seeh the
/ qniversal E)rm by the grace of: the Loﬁd/lnot with the mind)but with the

eydsone‘reforal to see-thq -uﬁiéar’d&1 Eorm of Kx’*ishna; Afr juna is wdrned

not to change ‘his. mind,but to. change ‘his . vision. The Universal ﬁrm of
' suiceeding

Krishna 13§, hot very importantAttiat willk be clear in th?dver-ses; but still)
Lre

bectuss Arjuna wanted to see Him, the. Lord’( hinr‘}:articular

vision to séh that Forni.- Dévotéés who are ! cori'ectly in tran-

scendental relationship with Krishna qu are attracted by loving taach-

ers,not by the (godlass display of onul@ncel The playmates of Krishna,

th*‘riénda of Krishn_&, the parents of Kriahnap:b-hq* never desire Krishna
/ to show his opulenées. They &re so'w :I.n pure 16ve that they do

not even know that Krishna is the Supreme Persénality of Godhead. 1In their

loving exchange they forget that Krishna is the Supreme Lord. In the

m& Bhagwatam it is stated that the boys who are playing with Krishna

&
m are all bhighly pi'fus soulsj so that ~fter many, many births they are
{

now able to play with 2 . Such boys did not hnow that Krishna is
‘5}*;-“&: e y<Senel; F
the hm-p-;-\’-l!e-g;‘./tof Godhead. They took &im as a personal riend) and were




alit he fact ‘is that the devotee is not concerned
iswa Ku «a-leMrsal Form ) Viewt E‘ura
to see theﬁ.ﬂd:ﬂnc:/but Ar jundq. wanted to see thﬁ *i—euaubo/'not for
l OS(""IG")

himself)but to establish Krishna's sbebemonty so that in future history
people can understand that Krishna not only theoretically presented

Himself as the %upreme)but actually piesented Hlmselfﬁoﬁz}umﬁmd it

is confirmed by Arjuna-bme-ezﬂm—.}m 13 the beginning of parampara 0*’ 'ﬂtt-
chain o d!rc:éy'?c success, ..12;; A

A ebstemy, 5o those who are ectually interested to understand thgﬂg..c -E rsc.,,(
_ Colkﬁé

wisk to F—eo step
Krishn‘aA those whodfollowdthe -oo-%pri-m of Kriehna& should under-
N

etand that Krishna not enly theoretically presented H‘ximself as the
e

ow
Supreme; but practieally ea/lw im8elf as bhe—ﬁup:nmu: ¢“C“@

ENGLISH SYNONYMS |
san jaya uvaca-Sanjaya said, evem-thus, uktva-saying, tato-theraka, rajan-
oh the king, mahayogesvaro~-the most powerful mystic, harih-The Supreme

Pers. of God, Krishna, darsayam asa- showed, parthaya-unto Ar juna, para-

mam-devine, rupam-universal form, aisvaram-opulances
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TRANSLATION 2y M)
s * 1 3 :Z, Hec +T
jaya saidio #Kinggﬂthe Supreme,A ord of all mystic power,#Peraa‘ o
Vv
God "‘W-- 7 jc.,a l(niversal Frm to Arjuna.
spldye .
TEXT 10,11 f 4 g
ENGLISE SYNORYMS = . . .o & et e
anekALr TUnA ppre o Ty et e
Kﬂ-vaﬁiduu ;‘ivaktra-mou{:hs 'a nayanmp eyas; aneka-various, ‘kadbhut-wond-
JaArTopn ]"’I,'I frere |'r'hr1 """'t Ciehe ,n_,.
érful, adarsaham=to 8488, &nekaamahy, divya-y.f viné; a‘bharana.fn brhamants,
Jitve

divy&-‘dtﬁiﬁ&‘f arlékcr-vﬁrionarqodyata—dazslingi.fﬁyu%ham-waapons, ,divya~-

deviné,‘ walypansgbriangd,; mbaradharmadresaes; divya-devine, gandha-presents,
'TTII0R T3 2nndecs fo o amaypm i ror g
nulepanm-sﬁaar;r aarvaaallr:ascﬁry-wondem{‘ 2o ), etfam-cfevinb anantam-

ar.ageay, e s RIA 92 5 [N Y 1. "f'l G"‘]:‘ e TOT;]" e ey g
unlimitsdf“@iévatomuf:hamaailupervaé 108 con np, wasangeracd 1 oo,
Tarn prrra paproret! g hushrnog, -\‘x FIRRETAS N -

. . L e L
TRANSLATION % 1% covap: rmgaq Ay pepar cousnLepn mug ppasyc

.'H Arjund_saw in ﬁhab uiversal Form unlimited mouths, ublimited eyes o=

Mﬂw at3leng, dnd drregvcl .
wandsprad ’ decorabed with dhire ornamené)AM! 1 ma"“{
“bs Ao winan !y r‘H 4 srtsus! ~I, Ty
i 6 wés garlanded di-!ﬂsg 8" ther .m—m
Siceac
many 8c6entd B r!ﬂjover\‘ha bodﬁk&vﬂﬂ‘nﬁg« m <
all= expanding, unlimitedss. Thia m&a.b geen. by Arjuna@
_ ) Qﬂ\ 'Trﬂ Aty g N
PURPORT "-";)_.j’-'.‘f'!- }j-'.‘ Lrltoan ) r‘ \01',- ;L:‘ o i; ' !M%

4&. :‘l"i“ UL Y
SIn théede two versede ,many,m&n;:.has bésg aai . Thig means that

———

A8 ~AGA

= Q. b I B v [T { .
/ there WAS" no,.limitﬂ Sy-#ab3 | ‘s,mfié, >3 hoik __‘ﬁc’:u’c}xs-_-__g'. i ;{eyes that
&i-%x:as seéing: ¢ hos&‘hand}; mou{:hs,keyes% were distributed all
T r\ tofrey
over the uni_ve_r"gé qn b;rvt a: graoe of 'hhe ib{'dd ﬁlﬁ& céuld séé {'.hem
oAt 13T ”"‘Hillcl i'”-ﬁlét f . . i
aitting in onhé place; at is H:n Encya ‘ '
- l} A ; ‘1 f’f}'--‘ e ot ‘__'l' !\.{

TEXT 12 « g A T o
P FARR BTV(0 moLAngd Jea rer ot e
ENGLISH SY¥NORYMS: :  LONL Beured pFITS]v‘rl 7:1. 1

Jorrmrang oap Cdae g

divi-in thé gky, Burya~-sun, asehasrasyd-of many thousdnds; bhaved-
there is, g&pg,multaneoualy;,uttita-presenb-;ﬁadi -if; bhah-grace

dadrai-iike that, aa-that, ay:ad-haybe, bhasas reaembiance; tasya-there
18, mahatmanah=6f thé gi‘eat Lord:
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TRANSLATION  rhe * - B

-

(Ju,(ll ‘:L o ‘F ""\ 0 £ e
[2! I thend  Seosssmalite:ss ,huri‘amdb 4;4- ‘thousands of -suds ‘krisidg si-mr A
St - r : . I s Rat l ?"é
_jwyﬂai;'t 6’% & ten i€ \an-o-upossible to“ﬂm the
r!A 3""' 4-‘\»\: o ""‘ '_'i s el wevees y
effulgenbe of thé 1nA niversal Fo
-t Y-' :. iﬁ rﬁ-'._".

a2l 5.3 Ind.m.im« e, tdenarey 8 *be-xn” *j*}_{{-'.':.!.i_ a0t
M i "srvﬂ-'xe'{ Ay {rn"'& faxeS .:?9“" (U
139

SEveryfhIHY B LHE WERb fh'-l i} xbi;gbf “‘wg;ngaya is et
CH Ll S W )
giving % 'wcif’ cop.id; ,b,é ;paﬁaiblet;bpca‘.u'eé; bqi:;_!g-puhdéz&,‘;.'ghd

r'ag‘ r# !1'" -

his Aﬂh!l;'lr %lsi'i'gog%jﬁ tﬁ‘é %p‘gi‘? b&%ﬂ'é.ll. Sanjagrq y' thev grace of
Bhihasod,& hé H&‘F; just qeen ﬁha\:éver. happbn}dnand he :$88: just comphring
theé. si'ctiu:iohois"i‘a ﬁslﬂ o:{iiﬁvg "ﬁq %i"?ﬁ%_& ,So such wonderful manifest-

ation: of tpé un}versal form, was maae b.¥,Arjuna,. . nn RN IRt

‘- Lt
) r-f"“r- -

® emwm, 3 ” —_— ]

TEXT 13 R T | -
ENGLISE: SYNONMg -+ RoR Rl np» foteads pualiy SHE fuilh EUMREAS: S8
[ .u"’r‘ n’g'l% ‘-r’oo;

?Afﬂ&iwﬁﬁﬂﬁg*1&&3%HAEE888 81358 ugd :ggiveraej krfsﬁaﬁ 6§ﬁpletely,

- sir e o]

pr&vibhak atd-doirigeii ih fnahj; anekaahbr—mapyg ,,apaayad-qould 868j ¢
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44 You aré pirhAPA gAY thé St:prbmo Lord)..ﬂd- ko:‘ahipﬂh ﬁf}@very living .
g.ukgt:.aoi thérafore i‘éil down- to offér. Vou 1y. réspécfs@ .y
.l&s'éﬁ;:ask oul g ﬁlél‘ciﬁ?& rathar toieratea the Mbif his‘son,.df

r a f}iénf tolerates ‘the | ertisﬂnce of o zé. friend,orAwife toleratas
A AL ¥ LATA 8¢ %v du
thﬁdmﬁé- %M—tgy ?ou SHEWI4 tolerate b g Yhose

i@%ﬁﬂ:‘}!‘é‘ﬁi‘taa; I .#'7( zatre dons to %ou:




-

PURPORT > _
’ pdridusly”
Krishnatlg devoteés are related Krishna & ohtd

0w ) ol dr r
MAE{‘&AJ’ Krighha as his ion; . yﬂ(traaba Krishna asbgh“us-

2
band;wﬁj‘ ’cr‘éatsﬁ%& asy Eﬂiend, someﬁeﬂ.& A *mhs kr'astex;_ﬂ

,gl?:’hére aré different relationship‘ With Krishnﬂ)and Arjuna is re-

latad %Min friendship, ﬂ%ﬁs the fathsr tolerates, or the

Aaes
husband toierates; or the master tolerabes; soA Rrishna toleratew The

etdps
%‘d of thé devotées without any hesitation.

A
TEXT 45 ..

ENGLISH SYNONYMS . L

adréstepurvamn=néver seédn before; hrsi{:o ehgl&dden; gsmi-1 am, drstva-by
seéing; bhéyéha-o’uﬁ of fear, ca-also; pfavy&bhitarﬂ-per’chrb, mano-mine,
me-ming; tad= theréfore, avé-éartainly, me=unto mé, darséya saw, Jeva
rupani=the form, prasida-just be gracious; devesa-oh Lord of Lords, jahan-

nivada-thd rést of tha universe

TRANSLATION . ' - L
k. R
L{ After seeing ¥his nivérsal orm which I had never see I am s&<
s distadpek wﬂ,

my mindA-‘&ii‘-vf- fear., There-

,sladdened’but 4t the s7me tima_ a0 PR
2 vt Al 43“\4 .
/ forggeumme-ploass aen e !‘miétl’ersonality of Godhead, in order bo

_ dhctad
grace mé; O Lord of _iﬂ_-“yrds @ "'Xﬁ: cf;‘ thé univarsé@

PURPORT —> '
— ¢ waruf

—>Krishna never s-uﬂ' Af Juné bhis after this incidenkgp. Arjuna is al-

wayd in coniidence with Kriahn&)becalise hé 15‘ véry dear friendjand jas a
shata's

deér friaha )ﬁﬂgladdenad byl__‘ opulehcéégimilarly, Ar juna &&5
very much #gladdéened {Jo 888 that hie Fr'iehd, Krishﬁd)is the’ Supr-eme
Personality of dodhsad; and ¥ cdn show suchdwonderf‘ul ghapefiarntd oT\_the-
anivéraal E)rm B‘xt at the s ame bima, after seeing that Universal Form)

whko WS be it tfe & §alas
h—’-ﬂsdafraid that ol ha véﬁgﬁ g0 m&ny oi‘fencés y ¢ Krishnasout of




==

hig unalloyéd friendship with Him&fo his mind was also disturbed out of

feargalthoiigh hé had ho reason to be so: Ar.‘]una} thereforﬁ is asking

L4y &N v-hiadé &
KriaZna to show his nﬂh&ﬁfr‘ormpu ‘- . T_is

Qnivérsal EM 1a matérial and temporary, a8 the materisl world is

tefuporary&)gq 1;:!9 form of the univérdal manifeazation s also material, but

| kuntha @pirttue
Ha has His ti*a’né.ca‘n’dental form in théiv%%&ﬁ‘b‘! p._'dt‘iéts)with four handﬁ as

Af rh LR R " e L . . .
- + Thérs BFé iﬁhu}nerableMplanéts in the spiritual sky, and.c.
egch of them W ByHiﬂ planery manifestation of different Ha.mes; hsf(ri*f

is present@m Agjundkdesired to ﬁeé one ofpthﬁmw
» A A (epe &8 ivdn
leoes¥ OF cdur‘ﬁié)in éach M the forr of ﬂ&ﬁ;is four-handed,

A A (
but & the four hahddkﬁ'&” diffex‘éht ‘diéplajé of%‘%ﬁ.e’;uﬁb e s

'-lﬂ! whee
2448 the ¢he—ahos§; the clugkﬁnd thd lotus rlowqu)tmfﬁccording to
<
the airfersent voéitior;(of these four thingsgin,four hands all those
/l/lrd 4 Ak of Tt 3ametae, s’ A B
&&ﬁéﬂd ﬁré differénta Bui;dall of them ére one &nd the seme with Krish-

TEXT 18116
ENGLISH SYNONYMS
kiritinam-with hélmets; gadina.m-—with clubs; cakrahastam-will, icchami-

hand

REALLT vilsh, tvam=you, drastum- to #es,; aham=I; tathailva- in that position,
tenai tva=by {-,hal;, rupsnksform; caturbhujena-four handed; sahasrabaho-Oh

thousand handed, bhava-juat bécomé; viavanurte-the universal form

TRANSATION

{é' o%:&d univj-shl Frm;ALOI‘d; I wish ti 'sef; YOu in '{our F‘.‘;up-handsf
wheel 1aach Ha ndr() A

with 1m head; With club,; wea , osusil
/ .23 gzémbhzt foubth cluby WERL ', ogeess sad lobus Flowerak 4 A

PU‘RPO% ?

.2
~% Thé tord 18 sternally situated in hundpéds &nd thousandthmyriadmﬁ
ium ffmsﬁma"lc
_Radbbigilrirkas ,

/
Forms, and tssprineiple ?taem ire Judsadalage tHE—Aama—oL

A A



PURPORT —>

-> The divine viaioh in this connection should be thoroughly understooi. Who
)
can have divind ¥ision? Divine means godly: Godly vision meansﬁlgleas

one hds not a{;uiﬁédk’che status of divinity or demigod; he cannot have 1o
+

dsion;™ ® ' &15 stated 1n the Vedic scripturespt[m,f

those who ars dévotéss to Lord Vishnw aré gods;
811678 in Vishnu porship

And thosé who ars &th&Fst,o:* do not g;fﬂﬁ /[f/}fﬂ%){yﬁ(; or onlyAthe impersonal
part of Krishh&) 8 Sup{eme P& . S

And_#Rke¥ cannot have Any diviné visions dhiﬁne bahdﬁ:rying Krishna, and
at thée same timé havitg divine ¥ision, is nonsense: Nod/‘;\c{an have
divine vision without bécoméng divine! 1In other words; those who have
got diviné viadion; they {l_s%g\n sée like Arjuna: The Bh'agava?é:lta is
giving the deséription of the “niveriéal Férrﬂ&lthohgh this discription was

‘urnknowh to evéryoné beforé Arjuna: Now one cén have some idea of the

W u&/f:hi_g/fh.cid'bde&, ﬁosé who aré actually divi W
r y divin an

se6 the uniﬂrséi Fc;rm of the lord:; But the test is that nobody is divine
unleds he i3 & purs déevoteé of Krishna:. The devotéés,however)who are
actudlly it divind hature &nd havé-divine vision; #yel dre not very much
interésted to 86é the agiv'ersal EJ:‘WM M}Qg{hﬁﬁ’fx the
previous versé; Arjuna desired to seée the WHFIEN Four- handed form of

Lord Krishnd as Visth)ahd hé was ppctA clA¥ afraid b seeing thelt{n:l—

versal Form 3 2 L _
_,,«/his vérdé thére &ré some 5pecific vordd; just iike vedayajnadhyayanair
dtudying in 8Such matter of Vedio literaturs ahd the subject matter of

0

sacrificiel reguidtions:s So vadaya means ail kinds of Vedic literature
namely ths four Vedas samnujurl Bfid thé eightsen purénas and upanisads,
and vinandasutra; a1l these oneé can study &t homé or anywhere else--that

19 called viditarum: Similariy there are stbpad, kavasutra and memana-
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So in thé previous chapter by using the word sudarasam, very difficult
to 86e; Arjuné-All these words indicate that thigwbersonal form of Krishna
thée two-handed forrf and the four-handed; these forms are also completely
different from the temporary universal form shown to Arjuna: The four-
handed form is Naraim; and two banded form of Krishna, they are eternal
and transcendental; wheras the universdal form éxhibited to Arjuna is
temporary: The véry word suggest that nobody saw that gaiversal form,
they suggest also that amongst the devotees there was no neccesity of
showing: That fofm was exhibited by Krishna by the request of Arjuna
because in futuré those who represeht themselve& as incarnation of God ,
the followéers should be intelligent enough to ask such incarnation thrcugh
such miraculous things; other wise they will be misled: The wordnahamidi
repeatsdly 18 méant that one should not be very much proud for academic
education in védiﬁ iiterature; they must take to the devotional service,
then they cén attempt to write commentaries of Bhagavadgita and gradual
change of Krishna from the universal form to the four-handed forms of
Nardim and thén coming to his own natural form of two-handed, this also
me&ns elither fourzhanded forms or any form that we can mention in Vedic
1itérature; éii thosé forms are emanations of the original form of two-
handed Krishhas As dotitirmed in‘Bhagavadgita; the two-handed Krishna, he
13 the origln 6f a11 émanations: Krishna is distinct even from those
fépms: But to spéak of the 1mpevsonal conéeption, so fabp the four-handed
forms of Krishna are concéérned; it is stated clearly that even the most
1dentical fourzhahded forms of Krishna tihich is known as Mohavishnu and
who 18 1ying on the cosmic oéean and from whose breathing so many innum-
erable univérsies are COmihg and éntéring into him: That four-ganded form

1s also éxpatsion of the Supreme Lord: It is stated 1ike this:

Govinda; by whose planery éxpansion; in whom all this innumerable universes
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inpumerable universes are entering and coming again simply by the meeting
prcess is aisowtha plenary expansion of Krishna. .Therefore I worship

unto Govindsd; K;iéhng; cause of all causes. Thefé?ore one should con-
clusively worship the person in the form of Krish;a as the Supreme Per-
sonality of Godhead who has etern blissful and knowledge in him: He is

the source of all forms of Vishnus; he is thé source of all forms of in-
carnation; and he is thé original Supreme Pefaénality as confirmed in the
Bhagavadgita: 1In somé of the Vedlc litérature; the falling staddards appear
1ike thist . they offer me respectful obeisances and
unto Krishna who hds the tPanscendental form of bliss; eternity and
knowiedge and I 6ff§ﬁ my respéct to him because undefstanding him means

to undérdtand Védas, therefore he is the Supreme Spiritual Master of all
Vedic 1itératuré: Then 1t is said 1ike this!

Krishna is tﬁe Supreme Personality of Godhead.

That oné Kﬁiéhéa {8 the Supreme Personality and worshipful. It also

says: Thé other Krishna is one but is man-

ifested ifi uniimitéd forms and éxpansions of incarnation. Also,

The Supremé Perdonality of Godhead is Krishna who has got his body
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sutra for studying thé method of sacrifice: Dandair means charity which
is offered to spitablé party: The suitable party for accepting chsarity
are thosé who are &nghged in the transcendental égving service of the
Lord; The Brahniafs &and the vashnavas: Similarly;pious activities means
there are hoghihotra and prescribed duties of differents kinds of castes.
Thereforeé pious &ctivities, similarly VO1tha?iiy accepging some pains
on the body; théy aré called papash&: So one can go on with all these
things; t6 accept penéncés on the bodyk to give charity; he can study the
Vedas; but unless he 18 a devotee 1ike Arjuna; it is not possible to see
that universal forins Thosé are impersonalists; they are also imagining
that they are seeing the Universal Form 6f the Lord: Rut from Bhagavad-
gita you understand that impersonalists; théy're hot devotees. They are
unable to séé thé univérsal form of thé lords There &re many persons who
creatsd incafﬁ%tiOEQs The reisaly claim the F¥ ordinary human being as
{incarhation 86 this 18 all foolishnesss We should follow the principles
of Bhagévadglta; othérwigé there is no possibility of perfect spiritual
knowledge although Bhagavadgita is considered the PAIA¢ preliminary study
of the sciénéq of God, 8till it is. so perfect that one can distinguish
what is what: So thé soxcalled followers of incarnétion; they may say
that we havé &also 8éénH transcendent incafnation of dod; the universal
form: That i3 not acceptable because it is cledrly stated here that un-
less oné becomés a devotee of Krishnd,; nobody can sée the universal form
of God: So one has to rirst 6f 411 place his credentials that hets a
pure devotee of Krishna; thén hé can claim that he cah show the universal
form of what he has seen: So a devotes of Krishna cannot accept such
false incarndtion of followers of false inckrbations

TEXT 49
ENGLISH SYNONYMS
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ma-let it not be-;té-unto you, vyatha-trouble; ma-let it not be, ca-also,
vimudhabhavO-béwildéredness; drstva-by seeing, rupam-form; ghoram-hor-
rible; idrn-1ike this; idam-as it is, vy&pethabhiﬁ-just become free from
all fearfulness; pritamaneh-be pleased in mind; punas-agein; tvam-you,

tad-that, evd<me; rupam-form; idam- prﬁpasya—just see

TRANSLATION L. :
) _ waed has - at

W‘Am yt_)'ufh‘!ﬂ/‘bee'n pérturbed éh_-;nm-_'nd-nd—-b;(seeing this

horrible Eature of Hihe. Now iet it be finished. %My devotes,

P il
\you Aré_p8at ' MAfreé_ffofﬂ all distijrbanoe)and in

ol oM . .
peacéful mind jmﬁs&eéﬁh‘ ngs you Méaye desired

PURPORT ~ . ;

O In the beginning of the Bhagavar#ita the p.i'oblemA“ Ar juna was how to

\ |-

ki1l Bhisma &and Droma; the worshipiﬁ‘grandfather/ and masterfy of
. _ : ! L
Arjund: So Krishné saldislest You need not be afraid of killing your grand-

. . . et prent€
father: I knoW thay should bse killed)bécausé during theogha.sm;o“;h’en

. wed liau‘l"fl Ladbdamtad | | AL
a devotééﬁw& in &an assembly of the KJI‘US, they
and deneralle
remained siient'aithough they are &y bldﬂmem So,for suc[}v negligence
. . - . Gwerdy a

of duty they should bé killed. So‘g_ %ish‘na?‘\howad the W of

Himﬂe‘if to Ai‘jun&,ﬁt t6 show him that thése people aré already killéd/

for their unlawful #ction H‘ﬁ'&’c scond was shown to Krishna because de-

votees arée always peaééfui, and they canhot do »# such horrible act'ions'.

Viswhrupa and _ fFour- kuJ«c{'

The purpose of m&é’-}\ . was shoﬂn,l now Arjuna wanted to see the iabuboee;

e § ’ . to . ' )
'h:’:&le showed him: A dévoteé has hot much intérestdy 1n_this)

becausé they cannét reciprocate their loving féelingss They want either

2 pagpeety
W”"ff‘er their FNSEGSe] wof-ﬁhipfingfﬂgéﬁ&léa; or they
s K&

° )
want to ses the Ewo-handed Krishna Foriin) sca they can reciprocate in loving

servicé with the Supremeé Personality of Godhead: Krishna encouraged

Arjune to give up his fedérfulnéss and be instructed.
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TEXT 50

ENGLISH SYNONYMS

samjaya uvaca-Samjaya said, ity-thus, arjunam-unt‘é."ﬂrjuna, vasudevas-
Krishna, tatho-that 'way; uktva-saying; svakam-hid own; rupam-form, dar-
sayam- asa-so bhuyah-again; asvasayam asa-also convinced him; ca-also,

bhattam enam-this is fearful, bhutva punah-becoming again, saumyavepur-

r

peacéful for; mahatmé-the great

TRANSLATION

[
—a. Sadnj‘aya said to Dk}‘i?ra%‘a’rf‘*ﬁ Suptéme Pérsonality of God‘; %’rishna/
s
.u'speaking to Arjuna)o-ml is real M—Eur-handﬂ and at last He

FB8UAEE N
showed Him his TWO*h&ndéd E)rfn) 'fiw'g INEB L ...J A,

_I_’.DB.EQL? - wotld
ya thas gat}udu/‘( EN"“'
Wha ishnd appéﬁred as the 3don of f/e first
Feuf- acd Bfu
of all l&# s wh-é-]i handed M d l!non, recuested by the parents, "jg

transformed t‘!‘imSélg ust likeﬁordinary ehild, Similarly,Krishna koew

» fearfu)ir juna.

that Arjuné gs- ot interested to see a rour handed For-m of Krishna, but

1 fo
as he wanted to sée this Ffodtit=NEMad }brm,&a also show’gd him bisg—fewr=
d.utf‘

. A

W again and{:éhowed H‘lmself in fis To-handad Form. The/ word
s rene ASaAs &

saumyavapu )hie vér§ signficant, Saumyavapurmvery beautiful Jorm} 1t

{s known &8 the most beautiful form,so that when He was presenty everyone

was bping attracted Myaly by Krishnar. form and because Krishna is bir-
/ ector of the universe H’ M washeéd ALk the fearfulnesg/(%t‘ Ar juna, Mis
devotae)anﬂ showad Him dgain His beautiful form of Krishna: ..'Lpnﬂ:‘aI-(“ ke
A +t,
Astated at Jn/y
,,cﬁt 25ty
//parSOn whc_?)‘&-a sma&red with thse ointment of 1ove)mw W
can seée m {:hé behutiful E)rm of Sri Rrishnay
TEXT 51

ENGLISH SYNONYMS
arjunm umca—Arjuna asid; drstve-seeing, udam-this; menusem-human being,




o [

‘rupanm-form; tavea-yours; saumyam-bery becautiful,; janardana-0 the chastiser

of the enemies,.,idanim-'juat now; asmi-I am samvrittah-settled, sacetah-in

PR

my consciousnéss; prakrtim-in nature, gatah-I am

TRANSIATION
uvs

W . p i -
§°[: wheh Arjqna)lwaw Krishna in “13 Qr-iginal Form) he said sitet Wy Seeing this hume

;;_E§rm 8s humsn-boisg

50

- palubiead.s , v
/an 212 A

- : o

. ery beautiful).lﬁ 1 ;am;‘settled in % mind)
| {  refgnd® O et N

&‘ﬁlam 'GMK Yy original nature:

PURPORT —=3
""—'—iuufi , o _ _ lﬁié!cdf’( _ .
> Here the wor’d#manusm rupam. i@ clearly 3 that the Supreme Persona i’

1

/

¢1§:uh{3

of Godhead is originally two-handed ang,those “who defide Krishna as 4¥
- {e N
ordinary pet‘sdn’ﬁ,o’lj&‘[y\)a'&‘b it isﬂd\:‘learlm,[%ﬁt they are fools. MJ/5
-- _ i 4re
Krishha in the humab form of bodyy Al;kejé‘f-dinary human being} then

ua.)(af _m)‘} be . ; 7 _
it‘tpossibls for Hinm to show thé ({niversal orm)and again to show the

: N‘a_fl LR g E
E’%ur’-handéd Nﬁﬁ!ﬁ ki‘iﬁs 307 it 138 very nicely stated in the Bhagava?éita,?’ﬂa’
oy . A - :
anyofie who thinks Krishna i%:brdinary pérso 49d\g}&@#&ﬂ@d,aagdeﬁhﬁb&%—'+ﬁ4#'
A {14 originally the impersonal Braeﬂ and now H#¥ has taken the_ﬁ:rm

o 8+ thaf He 13 &‘mm-)dwlﬂaf- _ - _
of;(rnar) Dby the impersonal Bra(f’ ithin Him is speakingg
A

WEA 1.1 .
W&}iﬁagoménsea - W3¢ Krishna has shown practically; that although

o frgly . , /
-44&‘11_':19' ;f.ateriai formmy H’e has mHis aniversal om}iye has shown Ais

F:uur-“-handed vishnu foriif Hoﬂ'r dtn ﬂe bédob;dinéry 2424 human béing? A pure

devotee 18 not lis{ark fg‘,ﬁﬁf- S ﬁiéguidﬁd comentaries:{&ﬁﬁagavaﬁitaa

M(kno#what is whﬁt&%ﬁhﬂ not bewlldéred: Soy the original verses

of the Bhagavajigita are &s cleﬁz‘.ﬁg the 8un} they do hot require any

1amg2?‘:-orrim foolish cormentéators. -'Flsgtggh understand the sun as it

is} bh%%; 4 li"‘rtétn.::[r‘ei aty 1&mp¢% cormentdry by ﬁ foolish persons.
TEXT K2 -

ENGLISH SYNONUMS

sribhagavan uvaca-the Supreme Personality of Uodhead said, sududarsam-
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very difficult to be seén; idam-this; rupem-form, drstavan-as I have
séen; asi—yénaﬁ_am'a-‘your form to me; deva-the demigods; apy asya-also
this, rupasya=thé form; nityam-steérnally; dars_ahakankiinah-want to see
always |
TRANSLATION l'H .
2! Thé SulePér‘s‘ (:lf(:%oabffaif"' My‘da'a'r‘ Ar juna; ths {_grm which you are seeing
itftea eb} B L S
(/now 5 is ver ) + Every démigods IM WZ‘
art tve) . hic
b ades Sosking the opfortunity to ses this Eom) Mfs
o‘ -~
MAdéﬁiﬂ
FuRFORE 5> ke
—In the E)ﬁtyéeig.a:h Verse of this chapterewu Lord Krishna concluded the

- A
_ <
manifestation of gié universal E"f'm)m& nformed Ar juna that this E:rrn

- {& inf ot _ s pdnbpeds, churities
is not Xéi‘ﬁm#wﬂ bj'rlAéo many hqtlvltié?jéac:{f ces, otd. Now

here it 18 also said that g _stirl

180 '
W&sﬂoetions gﬁj‘ bs &bie to séa tha Hﬁiv‘éi-‘sai Fn‘-m of Krishna by ad-

: H é . g - - " 3 . . T - - flahg. -

ding & 1ittls tinge of‘,devo{:lonﬁl \dervicéjto the various act{,vii‘;ies;m

ay'Re.. f ‘ TG DS
Wﬂhﬁgﬁt !?:iii,bé‘yo%’chah Qniv’é'rsal Em; the Earm of
Krishbaigt’ Womﬂé\ *’Uﬂﬂ is b Rgii‘fiéult to h'"faeel, even ;qr._g_(_:__vr
demigods 1ike ﬁr‘e&?& ahd Lord Shiva. A LA soq brcaus ﬁ’lﬁva
evidence‘ in thé grimad Bhagw'a‘tam that) wheti Krishna was o
in the womb of Hiﬂ mothés; Défﬂk‘; all thé demigods from heaven M
camd ‘to 408 thé marvel of Kriahhé)a'nd {har 8 AR o ¥Bry ramouékantrasubes
M‘!’:&I“i‘éé{ida prayers to thé L;:r‘-a) aithbu‘g‘h ﬁ(e was hot at that time seen
by them: They walted to 8ée Krishna, Thér‘éforé’,.the foolish person may

; ' : 3

e 8t Hifd; {:ha{:}ianp&dinaﬁj pérson ,i‘égé may riot offer Wi respectiv Hi
i Hem=- gut

& EKiilshns

{4
butﬁ%o the impersonal something which 1 & ; these are nonsens-
A
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pastarese | and et (013
calA-Uu't' Erishna syl is desired by demigods like Bre&)ah Shivao/[\to we seof,

k kése
M in that form: ~iIn the bhagava#ﬁta i is ey e; confimeq’ “Hta'fL
H is not: visibls! ﬂﬂ)f/]{)‘/foolish persons who derids art, The reason

Moo Led
for do&l-fhé at- Krishna*s Fém may be stated as fdllows?! Krishna's body#.

is completely spiritual ﬂﬁ I‘ull of bliss) and eterdal; His body is never
/ £07 8 ~ gultere phewom« o
11ke our material body But thoseé who are makihg éul-t.‘l.xat—ie—n/—tof Krishna,

by studying; Bhagav& ta’ or &imilar Vedic Scripturssi : He

- eflods 6 € gemci;
is & problem; This" pro‘b‘lém&t& ’- threg,&%m byﬁtranscen ental
e : Ht Auoﬂb., fo tle
procéss; by‘lma’ceriﬁl pi‘odess, and byAspeculative proccess; material
proccess; Krishna is considered a gréat historical parsonality) afly very
learnéd phiioﬂopher, but He isn tAordinary man}and even though ‘e was

so powérful; % h&d to accep{; material bodyébaﬁﬁmreﬁbsoluta
Truth is impérson&l; lt‘;:‘:réforé ﬂis s dedbtr manifestation means thatj,@gzg-
impetrsonal féﬁturé,me h;:{adsume%personﬁl Featural attaehed%personal
natures This 18 calledﬂmaterialt"taf.lculation of the Supreme Lord. The

next calcula%ion 48 ‘speciilative! Thosé who are in search of knowledge,#0%%
also spéculaté oh Krishna)and consider Him léss important than the un-—
iversal Er S o ‘ﬁaey think also that the Universal E:rm of
Krishna uhich h‘ae méhifeﬂted to Arjuna i moré important than His gersonel

F‘.‘er. Accprding to them; tbe personal E:rm of the Supreme is something

1like imagination& _
wis a)ktha ultimate issue s théAbsolute ‘{’ruth is notAperson. And e

"
next Wiy is M.‘trahscendental prnccess{ The transcendental proccerns
is deéscribed 1h the Rhagavsd ta; Qhapter A., to hear &bout Krishna from
authoritiesbihat iQAaciual Vedic proccess; and those who are actually

in the Vedic lme;‘&ﬁ; hear about Krishna from authority) and by repeated

bearing about %im)Krishha beécomes dear: ¥ 2A4n becausé}'as we have several
times discussed; Krishna is coverdd by the yogamaya poténcy: He is not to




1=

Lo y

y . thos® 'J,’Aﬁ:le
be seen,or revealed to) anyone _and everyones Onlykto whom He revealsA e

can see/t”@his i8 confirmed in '@{edic litera"cureﬁ/tanyone who' is:suri-‘endered
oul; the Absolute Truth can actually be understdddb‘rﬁ% This transcend-
entalist)by M4 continuous Krishna Consciousnesé’m being engaged in

devotional sérvice to Krishna,h%#f?’;s;irituallj eyes -duicne operf;e
Krishna #.s séen hﬁ’them’%%velatiom Such & rf‘ev'a:lation is nota;:%?‘;%’%
even m{ftha demigods} #hécstons even for J-.h.tr&g@de it is difficult
to understand Krishnqgﬂnd amongsdt thé derﬂigodﬁﬁf\g are & little ad-
vancedi aré ” always in ho:pe of se’éihé Krishna in ”ais Fwo-hand
Emwae-ﬂ-s'—%ﬂp&m& Thé conclusion iS"that)hithoiJgh to see the %wersal
E:rm of Krishiia is vei-*ijerjy difficuit) and not possible for enyone and
evéryone, it is 8till more difficult to understand Mis Personal Form
as #&rﬂ&shundai '
TEXT 53
ENGLISH SYNONYMS
na-never; "ahlhmai; .ﬁe‘daiz‘aby studies of Vedas; na-never; tapasa-by serious
penances; nd<hever; daneﬁééby_charity, naénev'ex%; ée-also; 1djyaya~-by
worship, sakya=it is possible; evamvidho-thud 1like, drastug-to see
drstavan-as you &re seeing;-agi-’-yourare; yéthé-like; mam-mine
TRANSLATION o o
?.‘ The Erm which you are ss'e:'lt‘ig ‘:lt;':lyour tr"ansd:énd'éptal éyes
/ tﬂ%ﬁ e_anno{; be unhdérstood simply by Btddying'{KiVedézQ,or)‘ ndergoing
serious pen'a'nCe's,ﬁor by charit; "ld‘:‘ 'b.y ‘wox:ahil:é‘) Mhﬁ%’égn seeme as I
am, ' o
RURPORT ==/ | " D[&t@:?m!V&;ud{“V“X*
7@ Krishna ;t",!'as !}L appear"e‘_a béfotfe His pa.ron{;a) 4" % =g; first in
Four-h'anded ‘Enr'm; ahd then W}Mﬁishnﬁ(f%fs
2 mystery ery diffiecult to 4 pie‘rcél; : S\ k& \ax e ki
A w3iFor eﬁevotww. e S--01ars Who have simply studied
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Vedié literature by grammatical Wy or Wﬁcademic qualification,
Krishna is not Wﬂhﬁ to be uﬁderstodao Neifher is He to be under-

stood by Qpbﬂxﬁgﬂsbha&wgo ofripially goes to the temple and offers worship.

They geét their respective éi&;t' by they cannot understand Krishna as

ue is:s Krishna can be understcod only through the path of devotional

serviceras A will be explained by Krighna Himqelf_in the next verse?
TEXT Sl . S :

ENGLISH SYNONYMS g _

bhaktya-by devotionaly seérvice; tv-but, ananyaya-without being mixed with

pretty activities &nd épeculafive'kﬁoﬁledgqg Sakyaéppssiblaj aham-I evamvidho

this 1ife,; Arjuna<0 &rjuns, jnatﬁm—to know; drastun-to see; tattvena-in

fact; praveédturi-and to entér into, ca-giso, pdramtapa-0 the mighty-armed

TRANSTATION | R |

t{‘My daap Ai*jdﬁé.; 8imply by undivided devotional service’I can be understood -
tous
/s I am)stahdihg bafors you)smd I can be seen dire c’clys Manlacan Yenter

into the myateriés of ﬂy uidsrstanding.

PURPORT >
Balidan):¥)
> Krishna cén bG undérstood only by the proccess of undivided dévosional
A% hord Hiat
service. Hé éxpiicitiy explainsﬂin,\ soAunaubhorized comment-

ai::lx;(s :é!-lg JEJI \ffic:?tir:riérst&nd Bhaghvagflta'by their hOnsens‘nsp(eculatiﬂ\
/‘ A 4 uselésdﬂ(mstﬁli{ tim&: Nobody éan undérstaid Kriahna)\ how
“e cﬂm& froi'n parénts ih}Eur-handed E:rm, and &t once’ changed nimself
intj Krisha Ermwwmﬂé\ These things are very diffi-
chlt to b#@ undérstood by the studénts of Veda or by experience of phil=-
osoohical spécuiationhs So it ia ¢learly stated here that nobody can see
him, neither.tiobody cati enter into the mabter. Thosé who; however, very
experiéncedftudent of Vedic iiterature they can ‘find out in the Vedic

literaturd iH 8o mahy ways: Just like in the xﬁiﬁb'anisad it is stated




| ~16-
therée that if one has undergo serious pendhces then he can observe fasting
on thé jemnastiti day ; the day on which Krishne appeared; and he can
observe twice fasting on the ;:;;;%fii, théiélevqﬁfh day of-ﬁhe moon. These
are so many rules afid regulations, so if one at 411 want to understand
Krshna; they must follow the fegulative principles as described.iﬁ thg
authoritative literature:. They can undergo penance in that principle, and
so far as charity is coﬁcerned, it is plain that charity should be given
over tolthe devotee of Krishna who are enga-ed in his devoﬁional service
to provide tﬁé Krishne philosophy or the Krishna consciousness in the
world. 1t is the pﬁfpbsé and bénediction to humanity to understand Krishna.

Lord J%éggggéﬂﬁas appréciatiated by Lgiﬁ-i as the mﬁst ;3§hificent

man of charity bscause it is love of Krishoa which is very difficult to
achieve so if anybody gives some amourit of their money for the méttar of
propogating Krishh& Cohsciousness; that sort of charity to the persons
involved of distributing Krishna Consciousness is the greatest charity in
the world: Ahd if jou worship as it is prescribed in the temple; in the
temples in India thersé is always some diety usually Vishnu or Krishna,
that is & chance for the people in general for worshipful respect to the
Supreme Persotiality of Godhead. To the béginners of devotional service to
thé Lord; this temple=worship is very much édsential; and it is confirmed
in the Védic literature Juf | |

oné who has got unflinching devotion unto thé Supreme Lord and one who is
directed by the spiritual msster in simiiar unflinching faith in him, such
person cah #6& Supremé Personality of dodhead by revelation: Therefore
one who has hot got sucéh personal sraining undér thé guidance of bonafide
spirituel mastér, it is impossible to evén bégin understanding Krishns.

It 18 not pﬁssible for those who usé mental spéculation to understand

Kriskna. The word tu is specifically used her& that no other proccess

—

can be used; can be recommended; can be successful; to understend Krishna,
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ya&fa\y‘ﬂbnmAaebyém param gmdn{rak:rt,!/({:a ag/mskalm_pmﬂsah
{/ﬂ}fﬁf gsnasdg 1_:1; an - ana/xa.m i | In thé Vedio literature.weesizms

:H: 18 atated that /Tﬁé Supreme Absolute Truth is APOTSON, el Hls
nameé 18 Kriahne/\and HeAindhnaﬂs_;_hd— descends on this earth.
T

s &

Simiiarly in abho Sriméd Bhagwatam ﬁ%&a—%—?—i—i@d—u‘-ﬁer—%h& description
of 411 kinds of ihcarﬂation, of th Supr‘emé PerSOnality of Godhead é‘-‘f

=iz Jandary 9, 1967

: potr-sz—-it is s&id that +kés Krishna

is nobhinoar‘ﬁation ﬁé-iﬁ the prigindl SupPaié Pafsonality of

Fvavihan,
dodnsad Himselti B -

gimiiafiy in ths Bhégavadjita-&se- the Lord §aysd Aphtsimattah
W
pﬁi‘_’ttai‘&m hayatAs ' “fhers is Ho{:hingmro—
di
ét.!pé:*iai‘ aeh&a—%&i—sﬂom u,fpersonaiity of Godhéad Krishna He
ﬁiy_a]_a;a_bjgng bhé‘L&gﬁvﬂdgit&}\tathsvanamk Ho—said
“t em tha Gfig:lri 6f all the demigods/\atid afler undérstanding Bhagavad-

. glta f‘rord 8d-Krishna; Arjuna also

confims thig in the following wWords! p&rm—méﬂ?ﬁ—‘sm“ e

Wm I how fully undérstand that you are the
Suppéms Perdonality of Godhead s the Absolute Truth; and-yﬁu— ar-'}e/ﬁr

reture-and

the pesort of évarything. Therefore the universaiféorm which Krishna
il
showdd to6 Arjuna 13 ho{: {:héh‘ét‘i'g-l-ﬂ-’ ‘%Fue origin ismnafform,\

o Tha
__bhl-& univef-.-.l.ai form {-a--pa@-ticulu-ai-’e-b- thousands and thousands of

heads !ﬂ-%—theum-d-l_nnd—-bhou&mh—o# h&nd/; -3 158 just to draw

drdﬁ,\&bténbioh 67%:[1:::.5& who havé ro 1o%8 for Gods It is not the
UAA2AL
ofiginal form of Gods ih—l—!—form 18 bot attracbiv!e for pure de-

votses who 8Fé id 1bVeAin different dedidsofmiddeus, Fes—om ‘
' . ' ' '-Eﬁ‘ssupi'éme Godhéad)\ub-ha

ez.\_!h-\zl /A
;or giﬁai fom#gf‘ KriéhhaAMﬁ*ﬁerSforéAﬁrjuhéjxwho was so

sy e
Me-h Mht&-&&?hi@- with Krishna id friendship)\ this form ef—the

A
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s

/

' mvt hasing, bA v
of the utiveraal manifestationm )Q was &Mﬁ;f

eLoatdefy Ar-juna who wasﬁanstantm comnanion&bd..p' %&h"l{rishnaﬁ
muat haﬂr had hiq!. 354 transcendéntﬁihe Was ot &ke—.ordinary

mam Therefoi'e hb was ,not captivatéd by’ ‘b&h?%miversal form.
Mﬁlé form may -bé—ro’e\.llg wondérful for persons who are jaehe
elevatin;;‘:yucﬁ-{;ative activitiea; but t%%‘h&é—h-u-n-dt;ém of A

[
xriahna is _ redd. A‘ m’aearmﬁ per-
‘sons who Yy edgagéd in devotional seérvicée.
TEXT %55

ENGLISH SY}’:'ONYM'S . gt
ma%&rﬁéh*—ﬁy—#&?ﬁ engaged in doina; ma%aramm-concerning e; ,‘Z‘ée
SUpreme; ﬁgg__,r?bakt&h-engaged in /#y devotional service, sangavarjitah-
fread ff‘om the contamination of praviolis activities and mental
Qpécuiﬁbioﬁh nirbéirah-withoub ‘an} o-nem#; sarvabhutesu-—to every living

h._A .—-—-—"—"K_"'——'-"

k

ehtity; yah-oné who ﬁ;fy‘/ sa-hé; mam=unto [%; gi;j_.—comes; pangava-o
‘Hrb- stin of Pandu _ '

My dear Ar juna, anyonée who is engaged in;r{y pure

dévo{:ionai B.EfVice, freed from a&iﬁ:ontminatiorf/éf previous ac-
tivities ﬁhdAmentﬁi specuia{:ion;séu is friendly to evary living

. A
éhbity; W\Mﬂ cgrtainly comés \Q{:oM

PURP"-_'él - - P ‘{,us

o
%Anyone who wahtﬁ tb approach the Sup'ftof all the Persl“of Godhead,

Krishn&lok@ it the spirituai sky, ahd t‘t_): égtimately connécted with
ths Siupremse Personaiity’ﬂ Kriéhha,hthis W formule; as,lstated

by the Supreme MWMM Himéeif’; Therefore)this

ethé e8dsnics .6f the Bhagava ii:d; Bhagavadf

iaféé is considered
Gib& ia 4 booi ﬂmths eonditiot‘]ed éoul%who are engaged in the
A Ndurl’-;am( who

moterial world with the purpose,m lopding it over, Awes do not
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kno‘w the real\l,mu:n spiritual life@-hd Bhagava?élta is meant +o

Mﬂhow one can understand bis spiritual existencefand how—

rela tonshie
aﬂ-}c e_ternalzlfq—aiﬂoﬂ ;.th the Suprame Spiritual Personality, & A
'Raemf m?go back’ Home) back to Godhead.‘ Now here is the
verse which clearly explains the proccess by which one can attain
success in his spiritual activ:ttya:? davotional servf;;a, So far
u

as work in relation to Krishna is concerned, oneﬁhoén transfer his

TR
. energy only _-ﬁéfl(riahna activities. Wﬂmm

. = ov o t ~ 3
e ddrtf
m&m No worka‘x by any

man)btmse’z in relationsbip to Krishnadjﬂun Lhis is
b
calléd Krishna karma@e-s—i#-ﬁ:##éﬁe-d-i- ,H.aé-térﬁaople ar%—a%gaged

, Varises
inﬂ::*!:‘h-b- activitiea’but one should not be attached to the
“result of thelactivit ‘o it shotuld only be done fo )Hlm.

"Fr exa.mpie onad:l"{engaged 4dn- businsss. Just to transrom that
‘business activt . into Krishna Consciousness. one has to do busi-

)

hess for Krishna;_ If Krishnd is "the gopri.&tor of the husiness7

then Krishna should .enjoy .the profit of the business. .. That should
Begim Nov; tha problem of s»uppor't;‘, If‘ a businesa man is in
.posaession of thousands and thousands' of dollare, and 1f .he has ‘to
offér i’c ‘to Rrishna, be can do it.' This is ﬁ work for Krishnes)
H%Lnstead of constructing a big building for his sense grat-
:lfication.. he can. construct & nice témple for Krishna, and he can.
install the.dé@ty of Krishna,and errarige for the d&’e't}ﬁs service)
as ‘48 1s méntioned in the authorized books of devotional service.
These &re all Krishna-‘lgfarmas One should not be aﬁtacheq t:: the

result of his work,; but the result should be offered to Krishna,




.'.|_|_...
_F,A)f—t« oF n1ct ,{
S

and he should accept as prasadgmﬁsﬁrelﬁents a-ﬂ-be'r/tofi‘ering
Krishnaa If one constructs a very big building to Krishna, and
the d&r{:y of Krishna is there, he is not prohibited to leave
there@gut it is understood that the groprUtor of the building

is Krishnai this is called Krishna Cohsé¢iousness. If) however, one
is not able to construct & temple for Krishna; b@lﬂgpg\_m/

W one can éngage himself in cleansing the temple of Krishne,

that is also Krishna-karma. One can engage himself to have a

~= o teast,
gdrden; &nd dnyone who has 1andAin India,Aany )poor man Mdvd has

oo
also got & certain length of land} he can utilize f#felrend for

whac
Krishna, Hz-‘{growing flowers lﬂé he can offer W to Krishna.

CQUC’ ar
He cati 86w the plants of Tu#t; beceuse Tu}'st h very important,

\ W\p&\ and Krishna has recommended in this Bhagavadfita.

¢ Krishna desires that one offer Mim

-

either orflriower) orﬂlittle Hater and ” is satisfied&we

' ' fers wla

cf%ﬁ?ﬂs 16¢ ‘FQM especiall.ly‘M {Eﬁ- I&e—ﬁl—@go one can sow
lan

Tu%:l -leavesand pour water on‘,ﬁ' @'d‘l én the poorést men can be

engagéd in the service of Kriahna)th 1 this parephernalia. These
13

W are some of the erxamples hoione can et:%;geén the matter of
v s s ——

working for Krisﬁi.J -!sttr-i—er,.pét»arama}\ one who considers bh-&*b— the
Tﬁ

~tht
/ preme/ﬁbode of Krishnazand association of Frishna .i-; he highest
wagh do

perféction of life()ﬁc person does not Hﬂa to be elevated 4w

the higher plﬁnetﬂzéﬂb {he moon-ﬂ?}gszt»or sunfepdnbt or

heavenly plans{ﬁ)or even # the highest planet of this universe,

:r&éf"/] &B‘Brsegalokas He has no attraction for that. He %a-g’lfonly at=

»
{:racl:'?;ﬂ to b8, transferred &-h the spiritual Qky’ and even iril the

apiritual sky he 1s not satisfiled -'h-e—ma-re{? into the 310win'g%§gﬁ

/ fulgencé -Bramhiiett but e wanta to enter into the highest spirit-

) }’fﬂNJf”U Colobe V
ual plan'et,\namely He has full knowledge
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I
a~
of that planet, therefore he is not interested in any othen

Indicatt by a DU paddlakEd b it
m,\he 4s. TUlly engagef in ke &ewﬁeaal_eepv-?eee—)—i-&ke/:;e%
) il

nine proccess ofAengagement‘ hearing, chanting, remembering; wor-
d'ct.l-o-nl) pm,c«w—r’/ ~ n-s{x.-;/dé.(mﬂ
ehippihg, aerving hie lotuskfe e{fering 6ffeopring; making friend-
{ur 1

ship with Him;AMMWWMHﬂ—eervide.

One can engegé Hindelf dn eitherh‘bheeé—-niné_.ki-nd—'ﬁ devotional pro-
Cl-a..l. )‘-Cé' oa pesfes’
yor eight or seven or at least E,-one; that will-&%&e makentdm A

cess
2 5
/ }u_..,f-
Suffica, ” The #&#b term-i# gangavar jitah, bidm is very ees-en%—ial.. One

should disdssociaté himself from persons who are against Krishna,\
WMM%M%—EerAtheﬁZh%stic persons;
P
those #ho aré attracted to A of activities ahd $hose—who—eare—
,) .a-t%fac_t&d-—te mental qpeculetion -bueimdvtbofvere ~aheq against
Krishne.: E‘hére{lere_{:—he pure form of devotlonel service is de-
BAAE - e itx

et
as follows: anxebhilisita

scribed in the Bhokbam: :
Jravii Khatia vivarjibion, K rsha QoS amton  Bhekdy
gunyam g&e&m &émar-‘-fm anukulyena m&: Ba-l'rkt:l:p

uttama: 1In this #erde-ﬂf\keehmi clearly states that if anyone wants

to execute unalloyed de&tional eervice; ‘hé nust be freed from all

kinds of material re-eu-l-'be‘ He must be freed from association of
u}w—m ﬂv; we A

ersong,addicted to -ﬁpui-t—eg activi{:ieé and -bddioted—to ental '
P bs OV RN Fe X b~ = &VM%*J;‘NM%J "h/

; .dpeculations Iﬁ—e’@h—-}\—uﬁone 'vd'wvcultivates 4$he knowledge of \

F

Krishne,.,&-#e—r&b;-y— that is called pure dévotional service/\wﬂheut
sny-contbnttation—of-material desertss Fhinking or Krtstma oract=-—

; or Krishna - 1 - I-b—i-e—e;eo-_aaid_that; aaukulaysya
sanaalpa {:rapikulym tiparasdam: One should -aet—&hd thin?of’

[N
Krishna ?“éi;c:;ablyj /o

t dhinktog—Frishsé-unfavorably: Hew Knishaa—

P amida Wiy A by Arsha s,
c my—e:—.eona—;&;. .e.nd—cenu_uantee_to_kzu

rihal

~K=tstia. from the very b};ginninj of -h-i—s- bii*tlyca:&i he planned in so
m

many ways to kill ‘Er‘i‘shna-';nd because he -ec-a-l-é——-no-t-_b.e /succeseful)‘-o
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he was always thinking of Krishna. «So _hers is Knishna~—
- Thos vhile aHr :
‘Hqﬂe you-ere working; while you—=re eetingA while ¥ou arse sleeping,

R —

in every fespect, he wes alweys s Krishna consciousmeabut that

Krishna consciouaness was not favorable,.and therefore in spite of

o.-J"" : i closen
hisAthinking of Krishna always ‘-ELL hours{he was considered k&-m.u;ha. *

and Krishna at: lest killed him. of course anyone who is killed bv

W EKrishna he attains salvetion imiediately/\but thet is not the aim of

the pure devobee: The pure devotee does not want .even salvation.

M He does not watit to be tranefered 6ven to the highest planet g o-P‘

-goi-}vi-ﬂ&eﬂ&; anly objective is to serve Krishna anywhere he

ay bes

\Z__,//'/ it s
l 'Thereforeﬁ Sadlc

A de?otee of Krishna 1s friendly to everyone.
prd . %U’ ]t‘; .
hé has noﬂé&& enemy: % A dbvotes situsted s

Krishﬁ& (‘.onéciousness knows that only devotional service to Krishna

Le
cdn relisve B‘pet‘son ftrom all/.-;problems of 1life: ~He knows that. He

has plf!dﬂ!l sxperience ofA&h-!H, and therefore he wants to introduce

arntm, Kpishna Consciousness, into-l# human society. There

.F
ife hafy sxasples in g% M{ devotées of the Lord riskm\j
their 1ives oW for the Spreading of God Consciousness. The fav-

orite axmnpls 18 Lord Jesus Christ: He wds crucifisd by the non-

devoteet} bud HO !aorif‘iced uis life only for spreading God-con-

WUk
sciousness, Of éouree’ uirgé su‘;erfioiel ‘to underst&nd thet o was

killed, Similarly, in India also thers. are many exa.mples/like
(TL.( Y]

%& w.b&ﬁ‘ée.e—\, mmm
guﬂ rte . Becéuct
m ey wanted. to spread’ Krishna Consciousness/

and 1e is difricul
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h .
f"‘s t'(
to cultivate knowle dgejbecause} brﬁknowledgej one Mﬂbe able to
g : wl develop do e
understand his real positiond}a.ﬂ'a Qrad JE1y. Mknowledg twors ' 4
o?q" RS _ “(_f ) 8172/ ? A ~
— e meditatioﬁfne wia.-i—b-o—abi-e—w‘

Aunderstand the Supt'ﬁersd"oﬁ—&é&-ﬁ- Wﬁé—.—%} e eowerution—
4P cultivation of kHowledge; there aré pro [ sses which make one
understand that mtbihimself is the supreme} and that sort of meditation
is preferi*e‘d,if oné is unable to be engaged in &&s devotional ser-
vice: If one is not able to meditate in such a way, then Fogdii pre-

scribed duties

 Ae? asthey ave efplalaes 4 a later oiqp?‘fr’é}
Arecommended)A But!/ih this chapter, of—desenibod—

46!1 o /

dﬂ&kjﬁ;’bne/‘auﬂﬁ)givé up the resulto’E) give up the result means to
wi 2

employ the result of karma I‘c?r some good cause. Sb,summary is that)i’a!"

réach& the Suﬂ‘c PBI‘SG* Lf Godhead; the mghest 6,0&1’ et

pROplo#sLtbikaEw there are two pro ‘[ ses: One prot’/ess is by
gradual deﬂiopmen’c/ and the other proej;sss is direct. So devotional

gervicé in Krishnéd Consciousness is the direct method/and the other

method is wﬁgw rQEounce the result of ones activ:.i}ps

_ n
then come to the stage of knewlwtige, then come to the stage of _med=

itation; then come to the stage of Undarstanding the gupeunul then
Wi

3
4the Supf Perso M Me may take it

step by step, Rfeded® or diréctly. Butﬁirect tocéss is not possible

_ wsekulo
for eveﬁyoné}isg indiréct ';;iojgi&i is also gagmﬁa It 15/ howeve;)

to bé undefstood that this prot’jss is not récommended for Arjuna)

come to the stage o

becaugé he ﬁ already in the stage of loving devotional service ga"-{'o

———

the Supreme Lord. ﬁ is for others who are not in this state; fésusdeen




~ly-
t 1 aFFCf‘CvtO

‘tf:ﬂi:he gradual prowssAwmw
tlslfosemsd ShuTill he—fullmwes. Fewbo—

34:.- I%
//N)m Bhagavadgita ia@cﬁy@w it is direct method@ Fveryone
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advesta-non-envious; sarvabhutanam-for all living entities; maitrah-
friendly; kdaruna=kindly; eva-certainly; ca-also; nirmamo-without sense
of propriétracy; nirahamkarah-without any false ego; sama-equally,
duhkhah-diatréds; sukhah-happiness; ksami-for gaining
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ende&voring; drdhaniscayah-with determination; mayy-unto me, arpita-

engaged; mano-mine; buddhib-intelligent, yo-one who; madbhaktah-my‘

devotée, sa mé priyah- he is my dear.
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in the instruction received from the spiritual mester) Pt Tg—and
because his senses are controlled@ﬁrefore he is determined) and he

,&ﬁs}(not devie't m b_{ fe}se argumenwmter’bem%e-dy

it e, S " 9 ‘is '
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Lord is always pleaeed with a11 his activities in fuli Krishna Cen-
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a dévotee into such anxiety as abovementioned, he is not disturbed.

Although hé does not try to get out of all kinds of anxiety that is
':atili by the gracé of the Lord so practiced thet he is not disturbed.

by any kind of outward disturbance. Actually a devotee always being

ehgrossed in the matter of Krishna Consciousness and engaged in de-

votional sérvice; all such material circumstances cannot woo him.
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e A
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J@_A de¥otee 1s +3#¥Ey& free from all bad associatio@@ Sometimes
oA
one is PraisedAsometimes o ] ﬂefamed,‘ that is the nature of bhuman

society@But a devotee is always tresnscendental to such artificial rep-
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a - €’ he t Kri
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he is called silent: Silent does not mean that one should not speek;d‘ (‘
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that a devotee must acquire a‘il these qualifications. ‘I‘-’ithout good _
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. each #n + s
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and devotional service automatically halps himldevelop these symptoms.
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